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8o LE NOUVEAU

Jeux et ris... d'esprit

QUOI
plus que Ies jeux d'esprit exer¬

cent Ia mémoire, épurent le

langage, animent l'élocution, forcent
les idées à se fixer sur une multitude d'objets

relatifs à la mythologie, aux lettres, à

l'histoire, aux sciences naturelles...
Et pourquoi ne pas avoir recours aux

jeux d'esprit — comme la jeunesse savait
si bien le faire dans le temps — pour enrichir

son vocabulaire et acquérir l'esprit
d'à-propos si utile dans nos temps
modernes.

A ce propos, voici comment se jouait le jeu
dit du « Mot placé ».

La société se forme en cercle ; la personne
qui commence le jeu donne à voix basse à

son voisin de droite un mot quelconque, tout
le monde en fait autant ; ce mot est ordinairement

bizarre et difficile à mettre dans un
récit ; cependant, il se choisit selon le degré
d'habileté des joueurs.

Quand le mot est donné et reçu par toutes
les personnes du cercle, celle qui a commencé
et qui a donné son mot à droite, se retourne
et adresse une question à la personne qui se

trouve à sa gauche ; celle-ci doit aussitôt faire
un récit dans lequel elle glisse le plus naturellement

possible le mot qu'on lui a dit tout
bas ; si la question qui lui est adressée est

opposée à ce mot, elle peut recourir à une
digression ; mais généralement il ne faut pas
prolonger trop sa narration et éviter Ies no¬

menclatures. Si l'on ne répond pas juste à la
question posée : on donne un gage. Paie
également un gage la personne qui se laisse deviner

ou celle qui ne devine pas.

Exemple : Une dame reçoit le mot crocodile.
C'est une vraie perfidie ; le moyen de placer
incognito un mot de ce genre Or, l'on
demande à cette dame : « Quelle est votre
promenade ' favorite »

Elle saisit comme une bonne fortune
l'occasion de répondre que le Jardin des Plantes
attire exclusivement ses pas parce que l'on y
voit une intéressante réunion d'animaux :

l'ours, la panthère, la hyène, la girafe, le
crocodile, le porc-épic, la sarrigue, une quantité

innombrable de reptiles, de singes,
d'oiseaux, etc.

On peut reprocher à la joueuse d'avoir usé
d'une nomenclature et exiger d'elle un gage
en rappelant que le « Mot placé » doit l'être
dans une ou deux phrases seulement

Essayez donc de jouer à ce jeu ; vous
verrez que c'est moins facile que ça en a

l'air...
Et pour le rendre hien de « Chez nous ».

n'hésitez pas à user de quelques hons mois
vaudois comme Encouble. Batoïlle. Boron.
Boutefat, Bohet. Coutzet...

Ah les hounes recâfées que cela vous
vaudra

R. Ms.
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IMPRIMERIE J. BRON LAUSANNE



(MAISON MANUEL) ENTRESOL

BRAISSANT VEND sa confection, et... DOME satisfaction
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